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				Sachez tirer parti de votre guide ...
				Nous pouvons tous parler une langue étrangère ! Tout est question 
				de confiance en soi. Peu importe s’il ne vous reste rien de vos cours 
				de langue à l’école. Si vous assimilez aujourd’hui ne serait-ce que 
				les expressions de base reproduites sur la couverture de ce guide, 
				votre voyage en sera métamorphosé. N’hésitez pas, profitez de 
				cette porte ouverte sur la Thaïlande, lancez-vous dans l’aventure 
				de la communication !
				comment se repérer 
				Ce guide est divisé en sections, matérialisées par des onglets de 
				longueur différente. La partie 
				basiques
				expose les bases du thaï. 
				Il sera votre référence permanente. La partie 
				pratique
				présente 
				les situations usuelles en voyage, comme trouver un bus ou 
				une chambre d’hôtel. La partie 
				en société
				vous offre les clés 
				des rapports sociaux : comment engager une conversation ou 
				exprimer une opinion. Une section entière, 
				à table
				, est consacrée à 
				l’alimentation, avec des rubriques gastronomie, plats végétariens 
				et spécialités locales. La partie 
				urgences
				aborde les problèmes 
				de sécurité et de santé en voyage. Un index détaillé, situé en 
				fin d’ouvrage, répertorie les différentes questions abordées. Il 
				est complété d’un 
				dictionnaire
				bilingue (français/thaï et thaï/
				français).  
				pour vous exprimer
				Chaque phrase et expression en thaï de ce guide est accompagnée 
				de sa transcription phonétique (matérialisée par les phrases de 
				couleur) pour vous aider à prononcer si vous ne maîtrisez pas 
				l’alphabet thaïlandais. Notre système de transcription est expliqué 
				en détail dans le chapitre 
				prononciation
				de la partie 
				basiques
				. Il 
				ne requiert pas d’apprentissage spécifique.
				les petits plus
				Le langage du corps, les habitudes locales ou l’humour sont 
				déterminants dans chaque culture. Les encadrés 
				expressions 
				courantes
				ou 
				parler local
				vous montrent les expressions typiques 
				ou celles qui reviennent souvent dans la vie de tous les jours. Par 
				ailleurs, les encadrés 
				panneaux
				vous expliquent les panneaux que 
				vous risquez de croiser.
			
		
	



	


	
	
	
		
	
	
		
			
				
					
						
					
				
				expressions courantes
				nombres
				1 
				
				
				nèung
				2 
				
				
				
				3 
				£
				
				
				4 
				¢
				 
				sìi
				5 
				
				
				
				6 
				
				 
				hòk
				7 
				¦
				 
				tyèt
				8 
				
				 
				pèit
				9 
				
				
				kâo
				10 
				
				
				sìp
				Bonjour. 
				l;ylfu
				 
				sà-wàt-dii
				Au revoir. 
				]kdjvo
				 
				 
				S’il vous plaît. 
				*v
				 
				
				Merci.   
				*v[%=I
				 
				  
				 
				Je vous en prie. 
				pbofu
				 
				 
				Oui.   
				B(
				
				 
				châi
				Non.   
				w}j
				 
				
				Excusez-moi. 
				*vFmK
				 
				 
				 
				 (pour attirer l’attention/
				 pour passer)
				Désolé.  
				*vv#yp
				 
				 
				Je (ne)   
				z}!fbCyo
				
				 
				 
				 
				comprends (pas). 
				Zw}jXg*hkB&
				 
				   
				m/f
				À l’aide ! 
				(j;pfh;p
				 
				 
				Où sont 
				shv'o
				μ
				kvp)jmÅ
				 
				   
				 
				 
				les toilettes ?
				 
				wso
				 
				 
			
		
	



	


	
	
	
		
	
	
		
			
				
					
						
					
				
				phrases-clés
				Quand passe (le prochain bus) ? 
				 
				i$g}]N
				 
				%yo
				 
				   
				 
				 
				
				 
				    
				Où se trouve (le marché) ? 
				 
				Z^]kfX
				 
				vp)jmÅwso
				 
				   
				Combien est-ce que cela coûte (par nuit) ? 
				 
				Z%noX
				 
				]tgmjkwi
				 
				  
				Pourrais-je avoir (les clés), s’il vous plaît ? 
				 
				*v
				 
				Zd=Pc&shv'X
				 
				sojvp
				 
				   
				Je souhaiterais acheter (un adaptateur électrique). 
				 
				vpkd&t:³v
				 
				
				 
				    
				Je voudrais (le menu), s’il vous plaît.  
				 
				*v
				 
				ZikpdkivkskiX
				 
				sojvp
				 
				    
				Puis-je prendre une photo (de vous) ? 
				 
				$jkpi)x
				 
				Z%=IX
				 
				wfhws}
				 
				    
				J’aurais besoin (d’un décapsuleur). 
				 
				 
				 
				   
				 
				
				 
				Je me rends à (Ayuthaya). 
				 
				z}!fbCyo de]y'
				 
				  
				 
				 
				wx
				 
				Zvp=TpkX
				 
				  
				m/f
				Je voudrais (danser). 
				 
				z}!fbCyo  (v[
				 
				 
				  
				 
				 
				Zg^hoieX
				 
				  
				m/f
			
		
	



	


	
	
	
		
	
	
		
			
				
					
						
					
				
				Nong Khai
				Phichit
				Pattaya
				Uthai Thani
				Suphanburi
				Sukhothai
				Chanthaburi
				Chiang Rai
				Fang
				Hua Hin
				Kanchanaburi
				Lamphun
				Mae Sai
				Nan
				Phayao
				Phetchabun
				Phuket
				Prachuap
				Khiri Khan
				Rayong
				Samut Songkhram
				Surat Thani
				Utaradit
				Ayutthaya
				Chonburi
				Lampang
				Mae Taeng
				Nakhon Si Thammarat
				Phitsanulok
				Songkhla
				Trang
				Yala
				Hat Yai
				Khon Kaen
				Nakhon Sawan
				Udon Thani
				Chiang Mai
				Tak
				Khlong Yai
				Kamphaeng Phet
				Ubon Ratchathani
				Nakhon
				Ratchasima
				(Khorat)
				Aranya Prathet
				Bangkok
				Myanmar
				(Birmanie)
				Cambodge
				Laos
				Vietnam
				Vietnam
				Malaisie
				Indonésie
				THAÏLANDE
				MER DE
				CHINE
				MÉRIDIONALE
				Golfe
				du Tonkin
				MER
				D’ANDAMAN
				Golfe
				de
				Thaïlande
				Thaïlande
				thaï première langue
				thaï deuxième langue
				Pour plus de détails voir l’introduction
				thaï
				thaï
			
		
	



	


	
	
	
		
	
	
		
			
				
					
						
					
				
				Bordée par le Cambodge, le Laos, la Malaisie et la Birmanie, le 
				royaume de Thaïlande a des airs de Tour de Babel en raison des 
				nombreux dialectes qui sont parlés du nord au sud. Ce qui est 
				connu sous le nom de thaï standard est en fait un dialecte parlé à 
				Bangkok et dans les provinces environnantes. Le thaï standard est 
				la langue officielle utilisée dans l’administration, l’éducation et les 
				médias. La plupart des thaïs la comprennent, même s’ils parlent 
				un autre dialecte. Ainsi, tous les mots et toutes les phrases de ce 
				guide sont traduites en thaï standard.
				Le thaï fait partie du groupe des langues tai, expliquant ainsi sa 
				ressemblance avec les langues parlées dans les pays limitrophes 
				de la Thaïlande. Parmi celles-ci, il y a le lao (au Laos), le kampti (en 
				Inde) et le lü (en Chine). Le thaï isan est une langue parlée dans le 
				nord-est de la Thaïlande, elle est identique au lao d’un point de 
				vue linguistique. Le thaï a emprunté un certain nombre de mots à 
				des langues telles que le môn (Birmanie) et le khmer (Cambodge). 
				D’autres langues anciennes continuent à influencer le thaï. De la 
				même manière que l’anglais est associé au latin et au grec ancien 
				et que ces deux langues ont participé à la création de nouveaux 
				mots et à l’établissement de règles de 
				grammaire, le sanskrit et 
				le pali sont les modèles 
				linguistiques du thaï. Plus 
				récemment, l’anglais a eu 
				une influence importante sur 
				le thaï, en particulier dans le 
				domaine des technologies 
				et des affaires. 
				Les caractères raffinés qui 
				composent l’écriture thaïe 
				sont souvent une source 
				de fascination pour ceux 
				qui la rencontrent pour la 
				première fois. À cause de leur 
				courbure, on a l’impression 
				que les symboles sont tous 
				INTRODUCTION 
				%eoe
				en bref…
				langue :
				
				thaï, siamois
				nom thaï :
				
				#kKkwmp
				 
				 
				 
				famille linguistique : 
				 
				langues tai
				nombre approximatif  
				de locuteurs : 
				25–37 millions
				langues proches :
				
				kampti, khmer, lao, lü, môn, 
				nhang, shan, zhuang
			
		
	



	


	
	
	
		
	
	
		
			
				
					
						
					
				
				entremêlés, mais chacun se décompose en unité alphabétique 
				à part entière. Il existe 44 consonnes classées en trois catégories 
				selon le type de voyelles avec lesquelles elles sont associées. 
				Les voyelles sont représentées par des symboles ou par des 
				combinaisons de symboles, qui peuvent se placer avant, après, 
				au-dessus, en dessous ou même autour de la consonne. Le 
				gouvernement thaï a instauré le "Royal Thai General Transcription 
				System" (ou RTGS) selon lequel l’alphabet latin est utilisé pour 
				retranscrire le thaï. Il s’agit d’une méthode standard que vous 
				pouvez rencontrer dans les documents officiels, sur la route ou sur 
				les cartes et les plans. Ce système est pratique pour l’écrit, mais 
				il l’est moins pour représenter tous les sons de la langue thaïe. 
				Dans ce guide, nous avons combiné une phonétique basée sur la 
				prononciation du thaï quand on le parle.
				La structure de la société thaïe nécessite différents registres 
				de langue selon la personne à qui vous vous adressez. Afin de 
				simplifier les choses, nous avons choisi le registre qui correspond 
				le plus au contexte de chaque phrase. Le thaï est une langue 
				logique et malgré certaines difficultés, appréhender une phrase 
				est plus facile qu’il n’y paraît. Ce guide comprend les phrases 
				écrites en thaï ainsi que leur transcription. Ainsi, si vous n’y arrivez 
				pas, vous pourrez montrer à votre interlocuteur la phrase que vous 
				voulez dire.
				Ce guide contient aussi les mots utiles afin d’obtenir ce que 
				vous désirez, ainsi que des phrases amusantes et spontanées 
				pour une bonne connaissance de la Thaïlande et de ses habitants. 
				Les contacts que vous établirez en pratiquant le thaï rendront 
				votre voyage exceptionnel. Vous aurez les informations locales, 
				l’occasion de faire de nouvelles rencontres et une certaine 
				satisfaction sur le bout de la langue, alors ne restez pas planté là, 
				dites quelque chose !
				>
				abréviations utilisées dans ce guide 
				 
				f 
				féminin
				inf
				 
				informel
				m
				 
				masculin
				pl
				 
				pluriel
				pol
				 
				forme polie
			
		
	



	


	
	
	
		
	
	
		
			
				
					
						
					
				
				BASIQUES 
				>
				prononciation
				dkivvdglup'
				Certains sons en thaï n'existent pas en français. C'est pourquoi 
				certains mots paraissent difficiles à prononcer. Soyez persévérant ! 
				Les Thaïs apprécieront vos efforts et vous aideront en cas de 
				besoin. Dans tous les cas, gardez le sourire et lancez-vous. Vous 
				serez surpris de voir combien quelques mots – les plus utiles – 
				suffisent à se faire comprendre.
				voyelles
				Les voyelles thaïes se prononcent comme les mots français de 
				la liste ci-dessous. Les accents placés au-dessus des voyelles 
				(comme 
				à
				, 
				é 
				et 
				ò
				) représentent les différents tons (voir la page 
				suivante).
				symbole
				voyelle 
				thaïe
				équivalent  
				français
				exemple 
				thaï
				transcrip-
				tion
				a
				_
				t
				 
				/ 
				_
				
				 
				ch
				a
				t
				&t
				/ 
				;yo
				tyà/wan
				aa
				_
				k
				p
				â
				le
				}k
				maa
				am
				_
				e
				 
				dr
				am
				e
				fe
				dam
				ao 
				g
				_
				k
				/ _
				k;
				l
				ao
				gik
				/ 
				]k;
				rao/lao
				ai
				B
				_ / 
				w
				_
				ai
				l
				B&
				/ 
				wa
				tyai/fai
				e
				g
				_ / 
				g
				_
				t
				bl
				é
				g]*
				/ 
				g^t
				lêk/te
				ei
				c
				_ / 
				c
				_
				t
				b
				ei
				ge
				cd'
				/ 
				cot
				keing/néi
				i
				_
				
				l
				i
				t
				
				pìt
				ii
				_
				u
				ou
				ï
				e
				
				pii
			
		
	



	


	
	
	
		
	
	
		
			
				
					
						
					
				
				eu
				_
				
				/ _
				
				/ _
				
				/ 
				g
				_
				
				/ 
				g
				_
				
				 
				/ 
				g
				_
				
				bl
				eu
				]@d
				/ 
				]n}
				/ 
				
				/ 
				
				/ 
				
				/ 
				
				léuk/leum/
				meu/beu/
				leu/pèut
				eua 
				g
				_
				
				/ 
				g
				_
				
				eu·a
				
				reu·a
				o
				F
				_ / 
				F
				_
				t
				p
				o
				t
				Fmi
				/ 
				F^Ut
				tro/tó
				or
				_
				
				/ 
				g
				_
				kt
				or
				
				/ 
				gdkt
				nôrk/kòr
				ou
				-
				=
				/ -
				)
				/
				n
				ou
				s
				x]=d
				/ 
				])d
				plouk/loûk
				oy
				
				bok ch
				oy
				
				sôy
				tons
				En écoutant un Thaï parler, vous remarquerez que certaines 
				voyelles se prononcent avec un ton haut/montant ou un ton 
				bas/descendant, et que d'autres oscillent et créent des sonorités 
				chantantes. Cela s'explique par le fait que le thaï, comme 
				beaucoup d'autres langues asiatiques, utilise un système de tons 
				pour bien distinguer les mots. Il y a 5 tons en thaï : moyen/plat, 
				bas, descendant, haut et montant. Les accents/signes diacritiques 
				situés au-dessus des voyelles indiquent le ton à employer. Le ton 
				moyen n'est pas marqué.
				consonnes
				La plupart des consonnes du système phonétique thaï se 
				prononcent comme en français.
				moyen 
				bas 
				`
				descendant 
				ˆ
				haut 
				’
				montant 
				
				débute 
				  
				au niveau 
				moy
				en
				au niveau  
				le plus bas
				débute haut  
				  
				au niveau  
				le plus haut
				débute bas  
				et monte 
				légèrement
				a
				à
				â
				á 
				
			
		
	



	


	
	
	
		
	
	
		
			
				
					
						
					
				
				symbole
				consonne 
				thaïe
				équivalent  
				français
				exemple 
				thaï
				exemple
				b
				[
				b
				ol
				[km
				bàat
				ch
				C
				/ 
				(
				/ 
				G
				ch
				at
				Cyo
				/ 
				(k
				/ 
				Gko
				
				chaan
				d 
				f
				/ 
				E
				d
				ix
				fu
				/ 
				Eudk
				dii/dii-kaa
				f
				/
				/ 
				a
				f
				eu
				/o
				/ 
				wa
				
				h
				s
				/ 
				V
				h
				-  
				(comme 
				help en 
				anglais)
				sk
				/ 
				 
				
				(non 
				retrans-
				crit)
				
				h
				ibou 
				(non 
				prononcé 
				et non 
				retranscrit)
				
				aa-kàat
				k
				d
				k
				ilo
				dkca
				kafei
				kr
				*
				/ 
				%
				/ 
				S
				cr
				i
				*k
				/ 
				%o
				/ 
				Sk^
				
				kraat
				l
				]
				/ 
				>
				l
				ivre
				
				/ 
				du>k
				ling/kii-laa
				m
				}
				m
				oi
				}k
				maa
				n
				I
				/ 
				o
				n
				ous
				gIi
				/ 
				od
				nen/nók
				ng
				'
				si
				ng
				')
				ngou
				p
				x
				p
				ot
				x]k
				plaa
				pr
				z
				/ 
				r
				/ 
				#
				pr
				ix
				z}
				/ 
				r[
				/ 
				#k%
				
				praak
				r
				i
				r
				at  
				("r" roulé)
				i)h
				róu
				s
				:
				/ 
				
				/ 
				K
				/ 
				l
				s
				el
				:=x
				/ 
				
				 
				/ 
				
				
				
				t
				D
				/ 
				^
				t
				oi
				
				/ 
				^k
				pati/taa
			
		
	



	


	
	
	
		
	
	
		
			
				
					
						
					
				
				tr
				$
				/ 
				m
				/ 
				T
				/ 
				{
				 
				/ 
				R
				/ 
				<
				tr
				ain
				l$komÅ
				/ 
				T=it
				/ 
				{kot
				
				tróu-rá/
				traa-na
				ty
				&
				ti
				en
				
				ty-ing
				w
				;
				w
				agon
				
				wát
				y
				P
				/ 
				
				y
				o
				y
				o
				
				/ 
				
				
				syllabes
				Dans ce guide, nous avons utilisé des tirets pour séparer les 
				syllabes d'un même mot. Ainsi, le mot 
				fà-ràng-sèt
				(français) est-il 
				composé de trois syllabes distinctes : 
				fà, ràng
				et 
				sèt
				.
				Certains mots sont divisés par un point 
				·
				, ceci afin de séparer 
				les voyelles entre elles, et d'éviter les erreurs de prononciation. Par 
				exemple, le mot 
				
				se prononce en une seule syllabe, mais il 
				est composé de deux voyelles distinctes.
				Vous rencontrerez aussi parfois des virgules dans les 
				transcriptions phonétiques. Celles-ci indiquent les moments 
				où vous devez marquer une pause afin d'éviter des erreurs 
				d'interprétation d'une phrase. 
				à vous !
				            
				pas. Cela s'explique par le fait que nous n'avons pas l'habitude 
				de prononcer certains sons en thaï qui n'existent pas en français. 
				Parlez lentement et suivez les transcriptions phonétiques en 
				couleur situées à côté de chaque phrase. Si on ne vous comprend 
				toujours pas, montrez la phrase en thaï que vous souhaitez dire 
				à votre interlocuteur. Le plus important est de rire de ses erreurs 
				et de persévérer. Gardez à l'esprit que pratiquer une langue 
				étrangère reste avant tout amusant et ludique. 
			
		
	



	


	
	
	
		
	
	
		
			
				
					
						
					
				
				grammaire de A à Z
				dkilihk'xitFp%
				Ce chapitre présente la grammaire de base du thaï, expliquée 
				avec des termes simples. Classée par ordre alphabétique, elle vous 
				aidera à former vos propres phrases. En espérant que cela vous 
				encouragera à aller au-delà des phrases proposées dans ce guide 
				et que vous vous ferez votre propre expérience en matière de 
				communication. La grammaire du thaï est relativement simple et 
				repose sur un système logique, cela devrait vous encourager.
				adjectifs et adverbes
				voir la rubrique 
				
				avoir
				Le verbe "avoir" se traduit simplement par
				 
				mii 
				}u
				qui se place 
				devant l'objet :
				J'ai une bicyclette.
				 
				 
				z}!fbCyo }ui$&ydipko
				
				   
				
				 
				  
				(litt : je avoir bicyclette)
				Avez-vous des nouilles sautées ?
				 
				 
				
				
				   
				 
				  
				(litt : avoir nouille frire ou pas)
				Voir également la rubrique 
				
				.
				ceci, cela 
				Les mots
				 
				nîi
				 
				oÅ
				(ceci) et 
				nân
				 
				
				 
				      
				descendant lorsqu'ils servent de pronoms :
				Qu'est-ce que c'est ? 
				 
				
				
				nîi à-rai  
				  
				(litt : ceci quoi)
			
		
	



	


	
	
	
		
	
	
		
			
				
					
						
					
				
				Combien cela/ça coûte ?
				 
				 
				
				
				nân trâo rai  
				  
				   
				Cependant, lorsqu'ils sont employés avec un nom, ils se 
				prononcent avec un ton haut
				 
				(
				nán
				 
				
				, 
				níi
				 
				o²
				)
				 
				et comme les adjectifs 
				en thaï, ils suivent le nom auquel ils se rapportent :
				ce bus
				
				   
				(litt : bus ce)
				cette assiette
				&koo²
				tyaan níi
				(litt : assiette cette)
				       
				 
				lào
				 
				
				 
				devant 
				níi 
				et 
				nán
				et prononcez avec un ton haut :
				ceux-ci
				
				lào níi
				ceux-là
				
				lào nán
				ces poulets-ci
				
				  
				(litt : poulet ceux-ci)
				classifi
				cateurs 
				voir la rubrique 
				   
				comparaison
				En thaï, il existe une formule très simple pour comparer des choses 
				entre elles. Ajoutez 
				
				 
				
				 
				(se traduit par "plus") à l'adjectif. Pour 
				       
				trîi sòut
				 
				
				(se 
				traduit par "le plus").
			
		
	



	


	
	
	
		
	
	
		
			
				
					
						
					
				
				bien
				fu 
				dii
				mieux
				
				
				le meilleur
				
				dii trîi sòut
				D'autre part, pour comparer quelque chose ou quelqu'un par 
				rapport à leur état antérieur ou postérieur, les termes 
				
				 
				(
				
				, 
				littéralement "plus") et 
				long
				(
				]'
				, 
				littéralement "moins") sont 
				employés à la place de 
				
				.
				La pièce devient plus chaude. 
				 
				   
				   
				 
				  
				(litt : pièce devenir chaud plus)
				La pièce devient plus fraîche. 
				 
				   
				   
				 
				  
				(litt : pièce devenir frais moins)
				Pour dire que deux choses sont semblables, utilisez 
				 
				 
				
				     
				 
				 
				
				 
				
				    
				Les coutumes thaïes sont les mêmes. 
				 
				 
				   
				 
				  
				    
				Cette chose-ci est la même que cette chose-là. 
				 
				
				 
				 
				     
				 
				 
				      
				conjonctions
				Ces conjonctions servent à relier deux phrases entre elles :
				et
				c]t
				léi
				parce que
				
				 
				mais
				
				tèi
			
		
	



	


	
	
	
		
	
	
		
			
				
					
						
					
				
				ou
				
				
				ainsi
				
				
				donc
				
				 
				avec
				
				 
				   
				 
				comme dans "riz et curry")
				demandes et requêtes
				Le mot 
				 
				est employé pour formuler des demandes formelles. 
				Selon le contexte, c'est en quelque sorte l'équivalent de "S'il vous 
				        
				noter que 
				 
				se place toujours au début d'une phrase et sert 
				souvent de conjonction avec la particule de "politesse" 
				nòy 
				(un 
				peu), prononcé avec un ton bas à la fin de la phrase :
				Pourrais-je avoir du riz ? 
				 
				
				
				  
				 
				  
				(litt : 
				 
				riz 
				nòy
				)
				Pour demander à quelqu'un de faire quelque chose, commencez 
				la phrase par 
				 
				
				. Pour suggérer à quelqu'un de faire 
				quelque chose, utilisez 
				cheun 
				g(bP
				. L'équivalent qui se rapproche 
				          
				Fermez la fenêtre, s'il vous plaît.
				 
				 
				
				
				  
				 
				  
				(litt : 
				
				 
				Veuillez vous asseoir.
				 
				 
				
				
				cheun nâng 
				 
				 
				(litt : 
				cheun
				asseoir)
				Pour exprimer l'urgence, utilisez 
				
				 
				
				à la fin de la phrase :
				Fermez la porte !
				 
				 
				
				
				  
				 
				  
				(litt : fermer porte
				 
				
				)
			
		
	



	


	
	
	
		
	
	
		
			
				
					
						
					
				
				désigner quelque chose
				Lorsque vous voulez introduire la notion de "il y a", pour décrire une 
				chose qui se trouve ailleurs, le verbe
				 
				mii 
				}u
				(avoir) est utilisé à la place 
				de 
				pen
				 
				
				 
				(voir aussi la rubrique 
				
				) :
				À Bangkok il y a beaucoup de voitures.
				 
				 
				
				 
				     
				
				  
				    
				mii 
				voiture beaucoup)
				À Wat Pho il y a une grande statue de Bouddha.
				 
				 
				
				 
				 
				     
				 
				 
				(litt : à Wat Pho 
				mii 
				Bouddha statue grande)
				Voir également les rubriques 
				 
				et 
				 
				.
				être
				Le verbe 
				pen 
				
				         
				avec quelques différences notables. Il sert à relier les noms ou les 
				pronoms.
				Je suis enseignant(e). 
				 
				
				
				   
				
				 
				  
				(litt : je 
				pen
				 
				enseignant(e))
				Ce chien est un chien à crête dorsale. 
				 
				
				 
				     
				 
				  
				(litt : chien ce
				 
				pen
				  
				Il ne peut pas servir à relier les noms et les adjectifs, le nom est 
				directement suivi de l'adjectif, sans aucun verbe :
				Je suis gelé(e). 
				 
				
				
				  
				
				 
				  
				(litt : je froid)
				Le mot 
				pen 
				a aussi d'autres significations, telles que "avoir" quand 
				celui-ci décrit l'état d'une personne :
			
		
	



	


	
	
	
		
	
	
		
			
				
					
						
					
				
				   
				 
				 
				
				
				   
				
				 
				  
				(litt : je 
				pen
				
				Elle a un rhume. 
				 
				
				
				  
				 
				
				
				(litt : elle 
				pen
				rhume)
				Il peut aussi servir à montrer une aptitude :
				Elle sait jouer de la guitare. 
				 
				
				
				   
				 
				  
				(litt : elle jouer guitare 
				pen
				)
				Voici une question que vous entendrez souvent en Thaïlande :
				Est-ce que vous mangez thaï ?
				 
				 
				
				 
				 
				     
				 
				 
				(litt : vous manger nourriture thaïe 
				pen
				 
				
				)
				         
				 
				 
				pour l'explication de 
				
				).
				Voir aussi les rubriques 
				  
				et 
				
				. 
				expression de la quantité
				          
				nombre à un nom. On utilise un mot supplémentaire qui servira 
				à "classifier" le nom. Celui-ci sert aussi à dénombrer. Par exemple, 
				on dira "trois paires de chaussettes" au lieu de "trois chaussettes". 
				Le mot "paire" ne classifie pas seulement les chaussettes mais 
				aussi les chaussures, les lunettes, etc. En thaï, vous devez toujours 
				employer un classificateur lorsque vous voulez préciser la quantité 
				d'une certaine catégorie d'objets. Le classificateur se place toujours 
				après le nom et le nombre. Par exemple : 
			
		
	



	




	
	
	
		
	
	
		
			
				
					
						
					
				
				Quatre maisons. 
				 
				
				
				  
				 
				
				
				(litt :  maison quatre 
				
				)
				Voici quelques exemples de classificateurs en thaï :
				animaux, mobilier, vêtements
				^y;
				
				livres, bougies
				
				
				œufs
				av'
				forng
				verres (d'eau, thé)
				
				
				maisons
				
				
				lettres, journaux 
				
				chà-bàp
				moines, images de Bouddha
				i)x
				rôup
				morceaux, tranches (gâteaux, tissu)
				(±o
				chín
				pilules, graines, petites pierres précieuses
				
				mét
				assiettes, verres, pages
				
				bai
				assiettes de nourriture
				&ko
				tyaan
				   
				
				
				famille royale, stupas
				
				ong
				timbres, planètes, étoiles
				f;'
				
				petits objets
				vyo
				an
				trains
				
				
				
				véhicules (vélos, voitures, wagons)
				
				
				Si vous ne connaissez pas (ou si vous avez oublié) le classificateur 
				adéquat, vous pouvez utiliser le mot 
				an 
				vyo
				pour désigner la plupart 
				des petits objets. Quelquefois les Thaïs répètent le nom de l'objet 
				plutôt que d'employer un classificateur. 
				Pour en savoir plus sur les classificateurs, voir le chapitre 
				 
				 
				.
			
		
	



	


	
	
	
		
	
	
		
			
				
					
						
					
				
				formes de politesse 
				voir la rubrique 
				
				futur
				voir la rubrique 
				
				genre
				Le pronom "je" change selon le sexe de la personne qui 
				parle. Ainsi, un homme se désignera en disant 
				 
				z}
				 
				(je, moi) alors qu'une femme dira 
				 
				fbCyo
				(je, moi).  
				          
				 
				 
				 
				      
				
				 
				 
				       
				un marqueur de politesse supplémentaire qui se place à la fin des 
				questions et des phrases. 
				Dans ce guide, vous verrez souvent le symbole
				 
				
				à savoir 
				        
				
				vous 
				devrez choisir entre 
				
				et 
				 
				ou
				 
				et 
				 
				en fonction de 
				votre sexe. Par exemple, dans la phrase :
				Je ne comprends pas. 
				 
				 
				
				    
				
				Un homme dira "
				   
				" alors qu'une femme dira 
				"
				   
				". Il existe également une forme neutre du 
				pronom "je", 
				 
				Cyo
				, cependant nous ne l'utiliserons pas dans ce 
				guide car il s'agit d'une forme informelle.
			
		
	



	




	
	
	
		
	
	
		
			
				
					
						
					
				
				le/la/les 
				voir la rubrique 
				  
				localisation
				Il y a des prépositions qui servent à localiser ou à établir les 
				relations entre les objets ou les personnes. Au lieu de désigner du 
				doigt, voici quelques mots utiles :
				à côté de
				
				 
				autour
				
				rôrp
				à
				
				trîi
				au bord de
				
				 
				depuis
				&kd
				
				dans
				
				nai
				à l'intérieur
				
				prai nai
				sous/dessous
				
				tâi
				avec
				
				
				Voir également le chapitre 
				
				.
				mon/ma/mes et ton/ta/tes 
				voir la rubrique 
				
				mots interrogatifs
				       
				les phrases interrogatives en thaï. Toutefois essayez d'éviter de le 
				faire car cela risque d'interférer avec les accents toniques (voir le 
				chapitre 
				
				). En thaï, une question se formule à l'aide 
				d'une "particule interrogative" placée au début ou à la fin de la 
				phrase :
			
		
	



	


	
	
	
		
	
	
		
			
				
					
						
					
				
				que/quoi/quel
				
				à-rai
				De quoi avez-
				vous besoin ?
				
				   
				 
				(litt : vous vouloir quoi)
				comment
				
				yàang rai
				Comment fai-
				tes-vous ?
				
				tram yàang rai 
				(litt : faire comment)
				qui
				
				
				Qui est assis là ?
				
				   
				 
				(litt : qui asseoir là)
				quand
				
				 
				Quand irez-vous 
				à Chiang Mai ?
				         
				 
				
				     
				mài 
				(litt : quand ira 
				Chiang Mai)
				pourquoi
				
				tram-mai 
				Pourquoi êtes-
				vous silencieux
				
				   
				pai 
				(litt : pourquoi vous 
				silencieux)
				où
				
				 
				Où est la salle 
				de bains ?
				
				    
				(litt : salle de bains est où)
				lequel/laquelle
				
				
				Lequel/Laquelle 
				aimez-vous ?
				
				  
				(litt : aimer lequel)
				négation
				En thaï, la négation s'exprime généralement par l'emploi du 
				marqueur
				 
				mâi 
				
				(ne pas). 
				mâi
				se place juste devant le verbe ou 
				l'adjectif. Vous pouvez aussi utiliser 
				plào 
				
				 
				mais seulement en 
				tant que conjonction dans une phrase interrogative
				plào
				(voir la 
				rubrique 
				  
				).
				 
			
		
	



	


	
	
	
		
	
	
		
			
				
					
						
					
				
				Il/Elle n'a pas soif.
				 
				 
				
				
				   
				 
				  
				     
				Je n'ai pas d'argent.
				 
				 
				
				    
				
				 
				  
				(litt : je ne pas avoir argent)
				Nous ne sommes pas français.
				 
				 
				 
				     
				 
				  
				       
				John n'est jamais allé à Chiang Mai.
				 
				 
				 
				     
				 
				 
				 
				(litt : John ne jamais aller Chiang Mai)
				Nous n'irons pas à Ubon demain.
				 
				 
				
				 
				prôung-níi rao tyà mâi pai òu-bon
				
				  
				(litt : demain nous ne pas aller Ubon)
				noms
				Les noms sont invariables, qu'ils soient au singulier ou au pluriel. 
				Il n'est donc pas nécessaire de les introduire par les articles définis 
				   
				Je suis un soldat. 
				 
				
				
				   
				
				 
				  
				    
				Nous sommes soldats. 
				 
				
				
				  
				 
				  
				    
				Un verbe ou un état peuvent devenir des noms, si l'on ajoute 
				
				 
				dki
				 
				juste devant ceux-ci : 
				voyager
				
				deun traang
				voyage
				
				  
			
		
	



	


	
	
	
		
	
	
		
			
				
					
						
					
				
				Les adjectifs peuvent devenir des noms, si l'on ajoute 
				 
				
				 
				devant ceux-ci :
				chaud(e)
				
				
				chaleur
				
				 
				oui/non questions
				voir la rubrique 
				
				ordre des mots
				           
				complément. 
				Nous mangeons du riz. 
				 
				
				
				  
				 
				  
				(litt : nous manger riz)
				Vous étudiez le thaï. 
				 
				  
				   
				 
				  
				(litt : vous étudier langue thaïe)
				Quelque fois le complément d'objet se place au début pour 
				accentuer la phrase :
				Je n'aime pas ce bol. 
				 
				
				     
				
				 
				  
				(litt : bol ce je ne pas aimer)
				passé 
				voir la rubrique 
				
				pluriel 
				voir la rubrique 
				  
				possession
				Le mot
				 
				 
				*v'
				est employé pour exprimer la possession et il 
				        
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